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Ean3zaBera XelHHOHEH
365 qHen aHramickoro. Terpaab JBeHaanaTas

JeHb TPpUCTA TPUANATH MEPBBIA

Tema YpoKka: YciaoBHbIE NpEJIOKCHNUA. PeanbHoe n HEPEAJIbHOC YCJIOBUE.

B x13HM HaM 4yacToO MPUXOAUTCA UMETh JIEJIO C TUIIOTETUYECKUMH (BOOOpakaeMbIMU) CUTY-
alMsIMHA — MBI CTPOUM TIPEIIONOKEHNUS, JEIUMCS TUTaHaMH, MEUTaMH, COKaJleeM O HeCOBITOYHOM.
UYUtoObl BBIPA3UTh BCE 3TO CJIOBAMU, HAM 4acCTO IIPUXOIUTCS MPUOEraTh K YCJIOBHBIM MPEIOKEHUM,
TO €CTh MPEAJIOKEHNUSM, KOTOpble YKa3bIBAIOT, KaKMe MMEHHO YCIOBHS CJIEIyeT COOMIOCTH, YTOOBI
HEKoe JIeficTBre MOIJIO (MM, HA000POT, HE MOIJIO) OCYIIECTBUTHCS. B pycCKOM sI3bIke Takue Ipej-
JIO’KEHUS1 HAUMHAIOTCS CO CJIOBA «ECJIM», B aHITIMHACKOM — C €r0 aHIJIMICKOro cooTBeTCTBUA if.

Haunem c Toro, 4to Bce yclOBHsI MOXKHO Pa3[eiuTh Ha peajlbHble U HepeaibHble. [Ipumep
PEabHOIO YCJIOBUS:

“If you come with me, I will show you something.” — «Ecnu Tbl noiizienib co MHOM, s1 Te0e
KOE-4TO MOKaxy». (5 Xouy TeGe Koe-4To MoKa3arh, HO JUIsl STOrO Thl JOJDKEH IOWTH CO MHOM. DTO
YCJIOBHE BIIOJIHE OCYIIECTBUMO WJIM, TOBOPSI MHAU€E, PeasIbHO.)

70 K& NpeJIoKEeHNE Mbl MOXKEM MPE/ICTABUTH B BUE TUIIOTETHUECKOM (BOOOpaKaeMo¥) CHTY-
aluu:

“If you came with me, I would show you something.” — «Eciu Obl ThI 10I1IE]T CO MHOM, 51 ObI TEOC
KOE-YTO IT0Ka3aJ», — TOBOPHT Balll COOECEAHMK, BU/ISI, UTO BbI KOJIEOIETECh MJTH 1O KAKOW-TO PUYNHE
He ’KeJlaeTe NONTU ¢ HUM. B TO ke BpeMs1 OH IbITaeTcsl BaC yrOBOPUTH U, BO3MOXKHO, yTOBOpUT. Takue
YCJIOBHbIE MTPEAJIOKEHUS TPUUUCIISIOTCS K HEpeasIbHbIM, IIOCKOJIbKY B IAHHBIE MOMEHT HEOOXOMMOe
YCJIOBHE HEOCYILLIECTBUMO (BBI HE KeJIaeTe UATH C HUM), U YeM BCE KOHUUTCS, HEU3BECTHO.

I'pammaTrueck HepeaabHOCTh YCJIOBUS HAXOIUT OTPAXEHUE B CIBUTE IPAMMAaTUYECKOro Bpe-
MEHU: J1s1 OITMCAHMS €1lle He COBEPIIMBILUXCS COOBITUI UCIIONB3YeTCs MPOILLIE/IIee BpeMs:

“If you came with me, I would show you something.” — «Ecut Obl ThI IOIIIEJI CO MHOW, I ObI
Te0e Koe-4To MOoKa3alI».

OpnHako 3710 erie He BcE. EcThb ellle OuH BUJ HEPeaIbHbIX YCIOBUM, IPH KOTOPBIX JKEIaeMoe
AENCTBHE He MOKET OCYILECTBUTHLCS IO TOU TPOCTOM MPUUUHE, YTO, KaK TOBOPUTCS, O3] YKE yIIeT:

“If you had come with me, I would have shown you something.” — «Ecmi Ob1 THI [TOTIa]
TIOIIEeTT CO MHOM, 51 OBl TeOe Koe-4To MoKas3ai». Ho Thl co MHOW He moIes, ¥ cefyac yxe MO3IHO
YTO-TO MEHATb.

Pycckas rpammarrka, B KOTOPOil UMeeTCsl TOJIbKO OIHO MPOLIEALIee BpeMsl, He OTpaxkaeT pas-
HUILIBI MKy JBYMS TUIIAMH HepeasIbHbIX YCJIOBHIA (HEBBIITOJTHUMOE Ha JAaHHBI MOMEHT U HEBBINOJI-
HUMOe BooOIe). Mbl MOHMMaeM, O 4eM WJeT peub, UCXOAs W3 cuTyalmu. He Tak B aHIIMICKOM
SI3bIKE, IJIe 9Ta pa3HULIA OTPAXKAETCS FPAMMATUUYECKU B BUJE CABUIa BpEMEHHbIX (POpM ellie Ha OIuH
miar Hazajl. bosnee nogpoOHO MBI IOrOBOPUM 00 9TUX CABUIax, KOrJa BIUIOTHYIO MOAOMIEM K COOT-
BETCTBYIOILIMM TUIIaM IpeaiokeHuil. CerogHs e HaM MPEeACTOUT OCBEXUTh B MAaMSATH, KaK yCTPO-
€Hbl aHIJIMICKUE MPeJIOKEHNUs], COIEPKAILUE pPeabHOE YCJIOBUE, TOCKOIBKY U TYT TOXE €CTh OHA
0COOEHHOCTh, Ha KOTOPYIO Clle/lyeT oOpaTuTh BHUMaHKUe. OCOOEHHOCTh 9Ta 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO
nocyie coto3a if 0ObIYHO He yrnoTpedisercs Oymyliee BpeMsl.

CpasHure:

If T have news, you will be the first to know. — Ecri y MeHs1 6yyT HOBOCTH, Thl Y3HACIIb O
HUX [IE€PBBIM.
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If he suspects something, he will not come. — Eciii 0H 4T0-HUOY/Ib 3aNI0I03PUT , OH HE TIPH-
IerT.

I'll be very surprised if he shows up on time. — I 0yay oueHb yauBJIEHA, €CJIM OH SIBUTCS
BOBpEMSI.

Henpasuiabno: Hwill-have news; youwill-be-the first to-know:

Henpasuabno: If he will suspect something, he will not come.

HenpaBuabno: Pitbe-very surprised-if-he-will showtup-on-time-

(3ameThTe, OTHAKO: «OOBIYHO» M «KaK MPABIJIO» HEe O3HAYaeT «Bcerga». M3 moOoro mpaBuia
6bIBaIOT HUCKIodeHnsa. B JaHHOM CJIyda€ OHH CBA3AHBI C IMOABJICHUEM Y YCIOBHBIX HpeIIHO)KeHI/Iﬁ
OOITIOJIHUTEJIBbHBIX SMOIIMOHAJIBHBIX 3HAYEHUN — HEIOBOJILCTBA, COMHECHUSA, HCYBEPECHHOCTU, HaCTOU-
ynBoii mpockObl. Hanpumep: “If you will come down for a minute, I will try to explain everything.” —
«Ecim eI 3aMOTUHIITbL HA MHHYTKY, S IOIIBITAIOCh BCE O6T>HCHI/ITI)>>. B sTom MPEIIOKCHUN CIIBIIIUTCA
HEJJOBOJILCTBO MOBE/ICHUEM COOeCeIHIKA U HACTOWYMBast TPOChOa 3aMOTIaTh. )

EXERCISE 388
IlepenaiiTe cogep:kanue cjeayIONMX PEIUIHK N0-aHIIHIICKAL.

A: If T happen to come across some interesting information, you will be the first to know.

B: I'll take you up on that.

A: Eciu g cityyaifHO HAaTOJIKHYCh Ha KaKyl-HHOYJb MHTEPECHYI0 HH(OPMAITUIO, THl y3HACIIIb
00 9TOM TEepPBbIM.

b: Jloemio Tebs1 Ha ClOBE.

KommenTapmii. I'll take you up on that — uaroma, Mo cMbICily COOTBETCTBYIOIIAsI PYCCKOM
«JloBimi0 T€OsI Ha cIIOBE».

1. «<Ecmm 51 ciyvyaiiHO HATOJIKHYCh Ha 3TOT OCTPOB, BBl TMEPBBIM y3HaeTe 00 3TOM, CIp». —
«JloBiTi0 Bac Ha clloBe, KarmuTaH». 2. «Eciu 51 ciy4ailHO HATONKHYCh Ha YTO-TO HEOOBIYHOE, BBI TEp-
BBIM y3HaeTe 00 9TOM, UHCIIEKTOp». — «JIoBI0 Bac Ha cioBe, XonMmc». 3. «Eciu manueHT Bapyr npu-
1eT B ceOst, BbI IIEPBBIM y3HaeTe 00 3TOM, MHCIIEKTOP». — «JIOBJIIO Bac Ha ClloBe, TIOKTOp». 4. «Ecnu s
BJIPYT IEPEAYMAIO, Th Y3HAEIh 00 3TOM HEPBLIM». — «JIOBITIO TeOS Ha CIIOBE». 5. «ECI s CIydaiiHO
Hamaay Ha ux cien (pick up somebody’s trail), Bel IepBbIM y3HaeTe 00 3ToM, Iepud». — «JIoBmo
TeOs1 Ha CJIOBe, KOBOOI». 6. «Eciu s ciyyaiiHO Hanaay Ha ciieq OeribIX PeCcTYITHUKOB, Bbl IEPBBIM
y3Haete 00 3ToM, mepud». — «JIoBmo Teds1 Ha cioBe, KOBOOI». 7. «Ecnu s korga-HuOyab HaJyMao
JKEHUTHCS, Tl Y3HACIIIb 00 TOM TMepBOii». — «JIOBITIO TeOst Ha coBe». 8. «Ecnu s korga-HuOyab perry
HaIMcaTh KHUTY O CBOEH XKU3HH, Thl IIPOUTEIIb ee MepBoi». — «JIoBio 1ebs1 Ha cioBe». 9. «Ecnu
Oy/IyT Kakue-HUOYIb HOBOCTH OT HAIllero TaltHOTro areHTa (undercover agent), Bbl IEPBBIM y3HaeTe 00
3TOM, c3p». — «JIoBimo Bac Ha cioBe». 10. Eciu uto-To noizet He Tak (if something goes wrong), 3ta
KpbIca MepBOi MOKUHET TOHYIIMI Kopalib. [ToBepbTe MHe Ha ciioBo (take my word for it), rocniona.
11. TloBepsre MHE Ha cilOBO, Tocnofa. Eciau uTo-To moiaer He Tak, OH MEPBBIM MEePEMETHETCS Ha
apyryio ctopony (switch sides). 12. Eciu 3TOT OCTpOB CyIIECTBYET, Mbl IIEPBHIMU CTYIIUM Ha HEro
(set foot on something). [ToBepb MHe Ha c10BO, 10HTa (boy).

Kurou. 1. “If T happen to come across that island, you will be the first to know, Sir.” “T’ll take
you up on that, Captain.” 2. “If I happen to come across something unusual, you will be the first to
know, Inspector.” “I'll take you up on that, Holmes.” 3. “If the patient happens to come to himself,
you will be the first to know, Inspector.” “I'll take you up on that, Doctor.” 4. “If T happen to change
my mind, you will be the first to know.” “I'll take you up on that.” 5. “If I happen to pick up their
trail, you will be the first to know, Sheriff.” “I'll take you up on that, cowboy.” 6. “If I happen to pick
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up the trail of the escaped criminals, you will be the first to know, Sheriff.” “I'll take you up on that,
cowboy.” 7. “If I ever decide to marry, you will be the first to know.” “I'll take you up on that.” (Mau:
if T ever decide to get married.) 8. “If I ever decide to write a book about my life, you will be the
first to read it.” “I'll take you up on that.” 9. “If there is any news from our undercover agent, you
will be the first to know, Sir.” “T'll take you up on that.” (Undercover agent — areHt, paboTarommii
no, mpukpeiTieM — under cover.) 10. If something goes wrong, this rat will be the first to leave the
sinking ship. Take my word for it, gentlemen. (Mau: if anything goes wrong.) 11. Take my word for
it, gentlemen. If something goes wrong, he will be the first to switch sides. (Switch sides 3HaunT
nepeiTy Ha cTopoHy npotuBHUKa.) 12. If this island exists, we’ll be the first to set foot on it. Take
my word for it, boy.

TIME FOR FUN

A criminal said to the judge, “Your Honor, I'm not guilty. I know I can prove it if you just
give me some time.”

“Sure,” replied the judge. “Ten years. Next!”
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JleHb TpHUCTa TPUANATH BTOPOH

Tema YpoKa: YciaoBHbIE NpEeJIOKCHNUA. Peanbnoe yCJioBUE.

EXERCISE 389
Ckaxxknre co0eceJHHKY, YTO €ro 0’KH/aeT, eCJM MPON30i/IeT TO, Yero OH Tak onaca-
ercs.

A: What if they catch us?

B: If they catch us, we're in for ten long years in prison.

A: Yto, ecnu Hac TIorMaroT?

b: Ecnu Hac nofiMaloT, Hac JKAyT AECATDb JOJTHX JIET B TIOPbME.

Kommenrapmnii. Be in for something o3Hadaer, 4To TOro, 0 KOM UET peydb, B CKOPOM BPEMEHU
KIET HEeUTO, CIIOCOOHOE JJOCTABUTh OTOPYEHHUE, — OT HETTOTO/Ibl 10 pa304apoBaHusI M 60J1ee KPYITHBIX
HernpusTHocteil. Hanpumep:

We’re in for a long night. — Hac xner nonras HOub.

It looks like we're in for a little fight. — Kaxercs, Ham npuueTcss HEMHOro noMaxaTh KyJJaKamHu.

If they think that they can count on me, they are in for a big disappointment. — Eciu onn
AYyMAIOT, YTO MOTYT PacCUMTHIBATh HA MEHSI, TO UX T OOJBIIOe pa3odyapoBaHUeE.

Pa3HOBHIHOCTBIO 3TOM UIMOMBI MOKHO CUMTATh MAKMOMY be in for it, rae it — 3TO Ta HENpUAT-
HOCTb, KOTOpas k/IeT Hac Brepeau. Hanpumep:

If your father hears us, we're in for it. — Eciiu TBo# oTell HaC YCTIBIIIUT, HAM HECIOOPOBATb.

Oh, dear, we’re in for it! — O, Boxe, MBI BJIUTLIN.

3ameTpTe: naroMa NPOM3HOCUTCA ¢ yaapeHueM Ha in: We're in for a long night.

1. «Yt0, eciiu y Hac KOHUUTCSI OeH3UH?» — «Ecim y Hac KoHUnTCs OSH3MH, HAC KAET JIoNrast
nemasi nporyjika». 2. «4ro, ecam mbl He cnaauMcs (30ecw: surrender)?» — «Ecian Mbl HE claauMcs,
Hac XJeT jgonras ocaga (a siege)». 3. «Urto, eciiv Mbl CHOBa €ro ymyctuM (3decw: lose somebody —
oamv Komy-aubo yiimu om npecredosarust)?» — «Eciiu Mbl CHOBa €ro ymycTuM, TO HacC 5KAyT HACTOS-
e HenpusATHOCTU. Bocc cBepHeT Ham 1eu (wring somebody’s neck)». 4. «Yrto, ecim OHU He 3aKJII0-
Yyar ¢ HAaMU KOHTPAKT (sign somebody up)?» — «Ecau OHM He 3aKJII04YaT C HAMU KOHTPAKT, HAC KJeT
Hezens Ha (on) xyede u Bome». 5. «YTo, ecii OHM Y3HAIOT, KTO BBIOONTAN ceKpeT?» — «Ecnm onn
y3HAIOT, KTO MpoOoiTalics, HaMm HecnoOpoBatk». 6. «YUrto, ecnm onn noragatorcs (figure out), KTo
MIPUHEC JIATYIIKY B KO ?» — «Ec/i OHM OTaIaloTcst, KTO MIPUHEC JISATYIIKY B KOy, HAM Hec100-
poBaTb». 7. «UT0, eciu OHU Hac YBUIAT»? — «Eciii OHM HAC yBUISAT, MbI CKakeM, YTO MPOCTO Mpo-
XOIUIIM MUMO». 8. «UT0, eclii 4TO-TO MoMAeT He Tak ?» — «Hy, eciu 4To-To MONAET He TaK, CKaXeM,
YTO Tak ObUIO 3aaymaHo (we planned it that way)». 9. «Uro, ecu mbl ono3gaem?» — «Eciu Mbl 0no3s-
JaeM, Mbl CBAJIMM BCE Ha MHTEHCHMBHOE yau4Hoe aBrxkeHue (we’ll blame it on the heavy traffic)».
10. «Yt0, eciu Mbl mpocnuM?» — «Ecau Mbl IPOCIIMM, MBI CBAIUM BC€ Ha OymuuibHUK». 11. «Yto,
ecnu nieperoBopsl (talks) mpoBansrcsa?» — «Ecau neperoBopsl NpoBaiATCsl, Mbl OOBUHHM BO BCEM
nepeBomurKa (interpreter)». 12. «Yro, ecnu Hai 1uiaH He cpadortaer?» — «Hy, ecim oH He cpadoTaer,
MBI niepereM K (switch to) rmiany b».

Kurou. 1. “What if we run out of gas?” “If we run out of gas, we're in for a long walk.” 2.
“What if we don’t surrender?” “If we don’t surrender, we're in for a long siege.” (Surrender — 310 B
NIEPBYIO OUYEPENb «COAaThCA HempuATremo».) 3. “What if we lose him again?” “If we lose him again,
we’re in for some real trouble. The boss will wring our necks.” 4. “What if they don’t sign us up?”
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“If they don’t sign us up, we're in for a week on bread and water.” 5. “What if they find out who let
the cat out of the bag?” “If they find out who let the cat out of the bag, we’re in for it.” 6. “What if
they figure out who brought the frog to school?” “If they figure out who brought the frog to school,
we’re in for it.” 7. “What if they see us?” “If they see us, we’ll say (that) we were just passing by.”
8. “What if something goes wrong?” “Well, if something goes wrong, we’ll say (that) we planned it
that way.” 9. “What if we are late?” “If we’re late, we’ll blame it on the heavy traffic.” 10. “What
if we oversleep?” “If we oversleep, we’ll blame it on the alarm clock.” 11. “What if the talks fail?”
“If the talks fail, we’ll blame it on the interpreter.” 12. “What if our plan doesn’t work?” “Well, if
it doesn’t work, we’ll switch to plan B.”

TIME FOR FUN

Jimmy is taking skydiving lessons.

Jimmy: “What if the parachute doesn’t open?”

Instructor: “If it doesn’t open, you will get your money back.”

skydiving npsikkM ¢ mapauioTom
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JeHb TpUCTA TPUAUATH TPETHH

Tema YpoKa: YciaoBHbIE NpEeJIOKCHNUA. Peanbnoe yCJioBUE.

EXERCISE 390
OTBeThTE HA BONPOC cOOeceqHHKA TaK, YTOObI 00pa3oBajach Urpa cJoB.

A: 1 just don’t get it — what are we doing here?

B: You'll get it if you keep asking stupid questions.

A: §1 9TO-TO HUKaK He MOMMY: YTO MBI 3[€Ch AeIaeM?

b: Tel y MeHs ceifuac ObICTPO BCE MOMMEITb, €CITM He TIepeCcTaHellb 3aJaBaTh IITyIble BOIPOCHI.

KommeHnTapmuii. B 3ToM auanore CTOJKHY/IUCh JBa 3HaY€HUs Ilarojia get — «IOHUMATh»,
«Opath B TOJIK» U «CXJIONOTATh», «IOJIYYUTh HaroHsAl». B pe3ysbTarte nonyuyuiiack TpyaHO NEPEBO-
AUMasi Urpa cjioB.

B cocraB 06enx KOHCTPYKIIMI BOLIUTH TJIaroj get u MectonMenue it. OHaKo B IEPBOM Cllydae
(I don’t get it) MecTOMMEHUE it HE SABJISIETCS HEOThEMJIEMOM YaCThi0 KOHCTPYKLMU. Ero mecto Mmoxer
3aHATh APYroe MECTOMMEHME, CYIIECTBUTEILHOE WU LIEJIOe TIPeIIOKEHNEe, HallpUMep:

I don’t get you. — §1 Te6s1 HEe MOHUMAIO.

I don’t get your meaning. — §l He HOHUMAIO, O YEM Thl TOBOPUILIb.

I don’t get what you mean. — §I 4T0-TO HE BO3bMY B TOJIK, O YEM Thl TOBOPHILIb.

Bo BTOpOIl perumke 3HaYeHHE «CXJIONOTATh», «IOJYYUTh HArOHsI» BO3HUKAET UMEHHO U3
COUETaHMs IJ1aroN get ¥ MECTOMMEHHUS it, KOTOpOe Helb3sl HU yOpaTh, HA 3aMEHUTh PYTUM CIIOBOM.
Ecnm nepeBecTy BTOPYIO pPeIIMKy OyKBaJIbHO, TO MbI TIOTYyYMM: « bl y MEHSI CXJIONOYEIlIb, €CIIU TPO-
JOJDKMILB 3a/1aBaTh IUIyMble BOIpOckl». IlepeBon, naHHBI B 00paslie, — 3TO BCEro JIMIb OIUH U3
CIIOCOOOB OTPA3UTh UTPY CJIOB.

1. «41 9T0-TO HMKaK He MoWMy: YTO MbI 3a0buU (What are we doing) B 3TOM 3a0pOIIEHHOM
(deserted) mome?» — «Thl y MeHs1 ceiiyac OBICTPO BCE MOWMEIIlb, €CIM He MEePecTaHelllb 3a/1aBaTh
[JIyTIble BOIPOCHI». 2. «5 YTO-TO HMKAK HE MOWMY: MOYeMy Mbl TPaTUM BpeMsl, Urpast B 3Ty IJIy-
nyio urpy?» — «Thl y MeHs ceifdac ObICTPO Bce MoiMellb, €CJIM He TIepecTaHellb 3a/1aBaTh IIIyIIble
BOIPOCHI». 3. «SI 4TO-TO HMKAK He MOWMY: OT KOro MbI IpstdeMcsi?» — «Thl y MeHs1 ceifuac ObICTpO
BCe MoiMelllb, ecu He Oyaerb ropoputh tuiie (if you don’t keep your voice down). Kro-uubynp
MOXET TeOsl YCIIBIIaTh». 4. «5l 4T0-To HUKaK He MOMMYy: Kak Mbl COOMpaeMcsi IPOKPACThCs Ha OOpT
Kopabisi ?» — «Thl y MeHs ceffuac ObICTPO Bee MOMMeIIb, €U He Oyelib roBOpUTb Tullle. KTo-HrOynb
MOXeT TeOsl YCIIBIIaTh». 5. «$ 4To-To HUKaK He MOWMY: 4TO Thl COOMpaeIIbCs JIenaTh ¢ 3TOH CTa-
poii topkoii?» — «Thl y MeHsI ceifuac OBICTPO BCE MOMMEIb, €CITU He MepecTaHelllb COBAaTh CBOM HOC
Kyza He npocAr (stick your nose where it doesn’t belong)». 6. «5I 4TO-TO HUKAK HE MONMY: UTO ThI
cobupaelibcs Aenath ¢ 3TuM OapaxsioM (this old piece of junk)?» — «Tel y MeHs ceifuac ObICTPO Bce
MOMMEILIb, €CJIN HE NEPECTAHEIb COBATh CBOM HOC Ky/a HE NMPOCAT». 7. «$] 4TO-TO HUKaK He BO3bMY
B TOJIK, 3a4€M KOMY-TO *kejath TBoer cmeptu (why would anybody want you dead)». — «Tbl y MeHs
ceifyac ObICTPO BCe MOMMEIlIb, €M He TIepeCcTaHelb COBATh CBOM HOC Ky/a He pocAT». 8. «S 4To-To
HHUKaK He BO3bMY B TOJIK, 3a4€M KOMY-TO MTOHAJOOMJIOCh KPacTh 3Ty cTapyio Koibmary (old wreck)».
— «Th1 y MeH# ceituac ObICTPO Bce MoMMellb, €CIIU HE IePeCcTaHelllb MEHs Bce BpeMs repeduBarb». 9.
«$] 4TO-TO HHKAK He BO3bMY B TOJIK, 3a4€M KOMY-TO ITOHaJOOMUJIOCh MOXHUINATh ero pedeHka. OH Be/lb
HE MIWUTHOHEP WM TUMA TOro». — « bl y MeHs ceifuac ObICTPO Bce MOMMEIlIb, €CITH He MepecTaHelllb
MeHsI Bce BpeMs nepednBath». 10. «$1 4To-TO HUKaK He BO3bMY B TOJIK, 3a4eM KOMY-TO MOHA/1001-
JIOCh Hac MOCcOpUTh?». — «Thl y MeHs ceituac OBICTPO Bce MOMMELlIb, €C/IM HEe NepecTaHelllb MEeHs
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BCe BpeMsl repeduBathb». 11. «51 94T0-TO HUKaK He MOMMY: KaK KTO-TO MOT' PacKycuTb Hac?» — «Thl y
MeHsI ceiiyac ObICTPO BCE MOWMEIIb, €CIU He Oy/Iellb TOBOPUTD Tullle. Thl MpHUBJIeKaellb BHUMAHKE .
12. «51 9T0-TO HUKAK HE BO3bMY B TOJIK: IIOYEMY 9TO MOpe Ha3biBaloT MepTBbiM MopeM? OT4ero oHO
ymepino?» — «Tbl y MeHs ceifuac ObICTPO Bee MOWMEIlIb, €CIM He OyZelllb BHUMATEIBHO CITyIIaTh Ha
ypoke (pay attention in class)».

Kurou. 1. “I just don’t get it — what are we doing in this deserted house?” “You’'ll get it if you
don’t keep asking stupid questions.” 2. “I just don’t get it — why are we wasting time playing this
stupid game?” “You’ll get it if you keep asking stupid questions.” 3. “I just don’t get it — who are we
hiding from?” “You’ll get it if you don’t keep your voice down. Somebody may hear you.” 4. “I just
don’t get it — how are we going to sneak aboard the ship?” “You’ll get it if you don’t keep your voice
down. Somebody may hear you.” 5. “I just don’t get it — what do you want with this old boat?” “You’ll
get it if you keep sticking your nose where it doesn’t belong.” 6. “I just don’t get it — what do you want
with this old piece of junk?” “You’ll get it if you keep sticking your nose where it doesn’t belong.” 7.
“I just don’t get it — why would anybody want you dead?” “You’ll get it if you keep sticking your nose
where it doesn’t belong.” 8. “I just don’t get it — why would anybody want to steal this old wreck?”
“You’'ll get it if you keep interrupting me.” 9. “I just don’t get it — why would anybody want to kidnap
his child? He is not a millionaire or something.” “You’ll get it if you keep interrupting me.” 10. “I
just don’t get it — why would anybody want to turn us against each other?” “You’'ll get it if you keep
interrupting me.” 11. “I just don’t get it — how could anyone find us out?” “You’ll get it if you don’t
keep your voice down. You're attracting attention.” 12. “I just don’t get it — why do they call this sea
the Dead Sea? What did it die of ?” “You’ll get it if you don’t pay attention in class.”

TIME FOR FUN

Two hunters got lost in the woods.

First hunter: Shoot three shots in the air.

Second hunter: Okay.

First hunter: If no one comes soon, go ahead and shoot three more.
Second hunter: 1 hope someone comes soon. We'’re running out of arrows.

Shoot three shots in the air. Cnenaii Tpu BbicTpesia B BO3AyX; arrow crpesa

11
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JleHb TpHCTa TPUALATH YETBEPTHIN

Tema ypoka: [Ipunatounsle npenjioxeHus, BBOOUMbIE COI030M if.

EXERCISE 391
JlaliTe MOHATH co0eceJHUKY, YTO BaIllH /IeJla ero He KacalwTcs.

A: What's it to you if I lend some money to a friend?

B: You're right. It’s nothing to me.

A: Tebe-To 4TO 3a [IeJ10, €CJIU 51 OOJIKY HEMHOTO AEHEer Apyry?
b: Trl npaB. MHe HeT 10 9TOrO HUKAKOr'o JeJIa.

Kommenrapmuii. What is it to you? Ita (ppasza cuHoHMMu4Ha uauome What do you care?
U COOTBETCTBYET pycckomy «Tebe-To uto 3a aeno?» Hanpumep:

“How much do they pay you?” “What’s it to you?”— «Ckosnbko oHU TeOe Tuiatsat?» — «Tebe-
TO YTO JI0 3TOro?»

“What's it to you what happened before I met you?” — «Kakoe te6e sies1o 10 TOro, 4to ObUIO
710 HaIllel ¢ TOOOH BCTpeun ?»

“Even if we are having an affair, what is it to you?” — «Jlaxe eciu y Hac poMaH, TeOsI-TO 3TO
KaKkuM OOKOM Kacaetcsi?»

Kak 1 ee pycckoe cOOTBETCTBUE, aHIVIMMCKas (Ppa3a MOKET 3BydaTh JOCTATOUYHO arpECCUBHO,
SIBJISISICH CBOGOOPA3HOM 3aIUTON OT CIIMIIKOM JIOOOIBITHOTO COOECEJHUKA MM YeJIOBEKa, KOTOPHIA
JIE3€T SIBHO HE B CBOE JIEJIO, KAK, HAIIPUMED, B CIIEAYIOIIEN CUTYaLUK:

“Hey, leave that girl alone!” “What’s it to you?” — «3¥, ocTaBb AeBYIIKY B 1okoe!» — «He ne3p
HE B CBOE 1eJio!»

MecTonMeHre you MOXHO 3aMEHHUTh Ha JII000e M3 TPEThUX JIMII, HarpumMep: “What's it to him
(her, them) if we’re married or not?” — «Kakoe emy (e, UM) [1€J10, JKEHAThl Mbl WJIX HET 7»

1. «Tebe-To uTO 32 J1IeN10, ecu 51 ympy Oe3aeTHbIM ?» — « Thl paB. MHe HeT 0 TOro HUKAKOoro
nena». 2. «Tebe-To 4TO 3a JeJ10, eCM s B UTore octanych oqHa (end up alone)?» — «Twl mpaBa. MHe
HET JI0 3TOr0 HUKAKOro jejiax». 3. «Tebe-To 4To 3a [esyo, eclv s B UTOre OCTaHych Oe3 rpora?» —
«Tbl mpaB. MHe HeT 0 9TOro HUKakoro jena». 4. «TeGe-To 4To 3a Jes0, eClu s OCTaHYCh CTapbIM
xomnoctkoM?» — «Tbl TpaB. MHe HET 10 9TOro HUKAKoro aena». 5. «Tebe-To uTo 3a Aeso, ecu 5 B
UTOTE OKaXych Ha yiuie?» — «Thl TpaB. MHe HeT /10 3TOro HUKakoro Jienax». 6. «Tebe-To uTo 3a Aero,
€CJIM 51 OKaXych B TIopbMe?» — «ThI paB. MHe HET JI0 3TOro HUKAKoro jaena». 7. «Tebe-To uTo 3a
€10, €CJI sl KOHUY C TyJield B rosioBe?» — «Thl ipaB. MHe HeT 10 9TOro HUKaKoro jaena». 8. «Tebe-
TO YTO 3a JIEJIO, €CJIM MEHsI HaKaxkyT?» — «Thl paB. MHe HET 10 3TOro HUKAKOro neia». 9. «Tebe-
TO YTO 3a JIEJIO, €CIT MeHsI YBOJIAT?» — « Tl ipaB. MHe HeT /10 3Toro HUKakoro jena». 10. «Tebe-
TO 4YTO 32 JIeJI0, €CJIU 51 BIIOOJIIOCh He B TOTO, B KOTro Hajio (the wrong guy)?» — «Thl ipaB. MHe HeT
JIO 3TOrO HUKAKOTO JIeJia».

Kurou. 1. “What's it to you if I die childless?” “You're right. It’s nothing to me.” 2. “What’s it to
you if I end up alone?” “You're right. It’s nothing to me.” 3. “What’s it to you if I end up penniless?”
“You’re right. It’s nothing to me.” 4. “What’s it to you if I end up an old bachelor?” “You're right. It’s
nothing to me.” 5. “What’s it to you if I end up on the street?” “You’re right. It’s nothing to me.” 6.
“What's it to you if I end up in jail?” “You’re right. It’s nothing to me.” 7. “What’s it to you if I end up
with a bullet in my head?” “You're right. It’s nothing to me.” 8. “What’s it to you if I get punished?”
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“You’re right. It’s nothing to me.” 9. “What’s it to you if I get fired?” “You're right. It’s nothing to
me.” 10. “What’s it to you if I fall in love with the wrong guy?” “You're right. It’s nothing to me.”

TIME FOR FUN
Father: “Your grades leave a lot to be desired, Johnny.”

Johnny: “I'm afraid that if I study too hard, I'll end up being a teacher.”

grade orMeTKa, olleHKa; leave a lot to be desired octaBisTh xeyaTh JydIero
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JleHb TPUCTA TPUALATH NATHIA

Tema ypoka: ['unorernueckue (BooOpakaeMble) CUTYAIWH.

NMPEANTOXEHNA, COAEPXALUME YCJTOBUE
MANOBEPOATHbLIE COBbITUA

Ycnosue CneacrBue

|If the truth ever came out,”he would lose hisjob.I
/

Past Simple
ANA ONUCaHMA elle He npousoweauiero cobbiTna
yKa3biBaeT Ha ero Mmanyt BepOATHOCTb.

Ecnum npasaa Korga-Hubyab BCNAbIBET, OH NOTepsaeT pabory.

EXERCISE 392
ITonpocuTe codeceTHUKA, YTOOBI JeP>KAJT A3BIK 32 3y6aMu.

A: Remember: not a word to Betty. If any of this ever came out, she would walk out on me.

B: T'll be silent as a fish.

A: Tlomun: Hu cnoa Bertu. Ecim XOTh 4TO-TO M3 9TOr0 Korna-HUOYAb BCIUIBIBET, OHA YHIET
OT MEHHI.

b: 41 6yny Hem Kak pbiOa.

1. «IToMHM: HUKOMY HU ciioBa. Eciy XOTh 9TO-TO M3 3TOrO KOraa-HUOYIb BCIUIBIBET, 51 yMpY
ot cthiga (die of shame)». — «51 Oymy Hem kak pbiOa». 2. «[lomuu: Hu cnoBa Bertu. Ecim XoTh 9to-
TO M3 3TOTO KOTa-HUOY/Ib BCIUIBIBET, OHA MpuieT B OemmeHcTBo (flip)». — «5 Oymy HeM Kak pbioa».
3. «[Tomuau: Hu cnosa BunbeMe mim Berru. Tol Beap 3Haemnb 3tux skeH. (You know how wives are.)
Ecny oHM y3HAIOT PO Hallle MaJIeHbKOE MPUKJIIOUEHNE, OHU CHUMYT € Hac cKasblibl (have somebody'’s
scalp)». — «SI 6yny Hem Kak pbiOa». 4. «[Tomuu: Hu cnoBa Bunbme. Thl Beb 3Haellb 3Tux sxkeH. Eciu
OHA y3HaeT IMpO 3TU JICHbI'M, OHA 3aCTaBUT MEHs clieJlaTh Kakyl-HHOyap riynocts (do something
stupid)». — «Tuna?» — «Tuna MoNoXUTh UX B OaHK». — «51 Oymy HeM Kak peioa». 5. «[lomHM: HA
cioBa Buibme u bertu. Tol Beap 3Haemb 3Tux xeH. Eciv oHM y3HaWT, 4T0 MBI 3aTteBaeM (be up
to something), OHU CIIENAIOT KaKyl-HUOYIb TIYIOCTh». — «Truna?» — «Tumna nmociemyor 3a HaMu».
— «5 Oyny Hem kak pwiOa». 6. «[lomHu: HU coBa BunbMe. Tl Benb 3Haelb 3Tux keH. Ecim oHa
y3HaeT MO TOT MaJeHbKUI MHIMIEHT, OHA C/IeJIaeT HEeMpPaBWIIBHBIN BBIBOI». — «$1 Oyay HeM Kak
pbioa». 7. «[lomau: HU cnoBa Busibme. Thl Besib 3HaEIIb TUX KeH. Eci OHa y3HaeT mpo WHITMIACHT
¢ Moeii OBIBIIIEH, OHa MogyMaeT Oor 3HaeT uTo (goodness knows what)». — «f Oyay HemM Kak pbioar.
8. «Ilomuu: Hu cnoBa Buibme u bertu. Tel Beap 3Haenb 3Tux keH. Ecav OHM y3HAIOT PO HOYB,
KOTOPYIO MbI IPOBEJIM B TIOJIMLIEWCKOM y9acTKe, OHHM MOIYMAIOT OOT 3HaeT 4To». — «5 Oyay HeM Kak
pbida». 9. «ITomuu: Hu cnoBa Buiibme u Bertu. Thl Beb 3Haeb 3TUX keH. Ecv oHM y3HAIOT TIpO
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WHIWJCHT B 300MapKe, OHM MOJHUMYT Hac Ha cMex (make fun of somebody)». — «51 Oymy Hem Kak
p1,16a».

Kuarou. 1. “Remember: not a word to anybody. If any of this ever came out, I would die of
shame.” “T'll be silent as a fish.” 2. “Remember: not a word to Betty. If any of this ever came out, she
would flip.” “I'll be silent as a fish.” 3. “Remember: not a word to Wilma or Betty. You know how
wives are. If they found out about our little adventure, they would have our scalps.” “T'll be silent as
a fish.” 4. “Remember: not a word to Wilma. You know how wives are. If she found out about this
money, she would make me do something stupid.” “Like what?” “Like, make me put it in a bank.”
“T’ll be silent as a fish.” 5. “Remember: not a word to Wilma and Betty. You know how wives are. If
they found out about what we’re up to, they would do something stupid.” “Like what?” “Like, follow
us.” “T'll be silent as a fish.” 6. “Remember: not a word to Wilma. You know how wives are. If she
found out about this little incident, she would jump to the wrong conclusion.” “I'll be silent as a fish.”
7. “Remember: not a word to Wilma. You know how wives are. If she found out about the incident
with my ex, she would think goodness knows what.” “I'll be silent as a fish.” 8. “Remember: not a
word to Wilma or Betty. You know how wives are. If they found out about the night we spent in the
police station, they would think goodness knows what.” “I'll be silent as a fish.” 9. “Remember: not a
word to Wilma and Betty. You know how wives are. If they found out about the incident in the zoo,
they would make fun of us.” I'll be silent as a fish.”

TIME FOR FUN

“I met my wife quite by accident. I hit her with my motorcycle, took her to hospital, visited her
there, and when she was discharged from hospital we got married,” said Mr Brown.

“Yeah,” remarked one of the listeners. “If people knew what tragic consequences road accidents
can have, they would drive much more carefully.”

quite by accident cosepmienHo cnyuvaiiHo; discharge BoimuchiBaTE (U3  GOALHULDL);
consequences TMoOCJIeICTBHS
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JleHb TPHUCTA TPUALATH MIECTOM

Tema ypoka: ['unorernueckue cuTyaumu.

NMPEANTOXEHNA, COAEPXALUME YCJTOBUE
MANOBEPOATHbLIE COBbITUA

If the truth ever came out, he would lose his job.
Ecnv npasaa Korga-H1Mbyab BCNALIBET, OH NoTepsaeT paboTy.

If the truth ever came out, he could lose his job.

Ecaun npasaa korga-HuMbyab BCNILIBET, OH MOXET NoTepaTb pabory.
(BepoATHOCTb MMEHHO TaKOTrO UCXOAa MEeHbLUE, YUeM B MePBOM Cyyae.)

If the truth ever came out, he might lose his job.

Ecan npaBpga korpga-HMbyab BCNAbLIBET, OH, Yero 4o6poro,
notepset paboty. (BepoATHOCTb MMEHHO TaKOro MCxoja eLué
MEHbLLE, HEM B NEPBbIX ABYX cnyqaﬂx.)

EXERCISE 393
IIpeaynpeante codeceHNKa 06 0CTOPOKHOCTH.

A: Make sure you keep your mouth shut. If these people somehow got wind of the gold, they
could steal it from us.

B: 1 know. I'm no fool.

A: CMOTpH JIepKd pOT Ha 3aMKe. Ecii 3Tv Toau KaKMM-To 00pa3oM IMPOHIOXAIOT PO 30JI0TO,
OHHU MOTYT €ro y Hac yKpacTb.

b: 3nawo. He nypak.

Kommenrtapuii. Mnuoma get wind of something o3HauaeT «IIpoCIbIIATh», <IIPOHIOXATh»,

«y3HaTh O YE€M-TO OKOJIbHBIMH Iy TSIMU», OOBIYHO O YeM-TO, UTO JiepKar B cekpere. Harpumep:
Pretty soon the papers will get wind of it. — JIoBOJIBHO CKOpO 00 3TOM MPOHIOXAIOT rA3eTUNKH.
How did they get wind of our operation? — Kak oHM y3Ha/I1 O HaIliei oneparum?

1. «CmoTpH nepku poT Ha 3aMKe. Eciu 3Tu Moy KakuM-1o 06pa3oM MPOHIOXAOT PO HAILy
Haxozky (find), oHM MOTYT YKpacTh ee y Hac». — «3Hawo. He nypak». 2. «CMOTpH 1epkU pOT Ha 3aMKe.
Ecnm 3Tu mony KakuM-To 00pa3oM Y3HAIOT O Halllel HaxO[Ke, OHM MOTYT MPHUUATH U MOTpeOOBAaTh
CBOIO JIOO». — «3Haw. He mypak». 3. «CmoTpu aepxu poT Ha 3aMKe. Eciii komaHga KakuM-To o0pa-
30M MPO3HAET O COKPOBUIIE, OHU MOTYT IPUKITH M TTOTPeOOBaTh CBOIO OMI0». — «3Hat. He mypak».

4. «CMOTpH IepXkH poT Ha 3aMKe. EclTi 3T1 JIio/ii KaKMM-TO 00pa30M y3HAIOT, YTO Mbl HAMepeBaeMCsI
16
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clieniaTh, OHU MOTYT MOMBITATLCSI HAC OCTAHOBUTH». — «3Hai0. He mypak». 5. «CmoTpu aep:xu poT Ha
3amke. Ecim 911 mony Kakum-T1o 006pa3oM y3HaloT, KTo ux npefan (betray), OHM MOTYT 3aXOTETh C
HaMM MOKBUTAThCS». — «3Hato. He nypak». 6. «CMoTpu fepxu poT Ha 3aMke. Eciiv 311 moin Kakum-
TO 00pa30M Y3HAIOT O Hallel mpodiiemMe, OHU MOTYT BOCIIOJIb30BaThcs cUTyanuven (take advantage
of the situation)». — «3Hato. He nypak». 7. «CmoTpu aepxu pot Ha 3aMmke. Eciv onuH u3 oduriie-
POB KakMM-TO 00pa30oM y3HaeT O Hallell mpodjeMe, OH MOXKET HACTPOUTh KOMaH/y MPOTHB HAC». —
«3Hatw. He nypak». 8. «CMoTpu iepxu poT Ha 3amKe. Eciin koMaH 2 KakuM-To 00pa3oM y3HaeT, uTo
MBI COMJTHCH C Kypca, OHM MOTYT B3JIepHYTh Hac Ha pee (hang somebody from the mast)». — «3Haro0.
He nypak». 9. «CmoTpu aepxu pot Ha 3aMke. Ecii koMaHga KakuM-TO 00pa3oM Y3HAeT, YTO MBI
cOMJIUCH C Kypca, OHU MOTYT BBIOPOCHUTD Hac 3a OOpT (makaice o nupamax: make somebody walk the
plank)». — «3nawo. He nypak».

Kurou. 1. “Make sure you keep your mouth shut. If these people somehow got wind of our
find, they could steal it from us.” “I know. I'm no fool.” (Hau, ¢ 6oavueii cmenvto eepossimuocmu: If
these people somehow got wind of our find, they would steal it from us. Hau, ¢ menvuseii cmenvio
sepossmunocmu: If these people somehow got wind of our find, they might steal it from us.) 2. “Make
sure you keep your mouth shut. If these people somehow got wind of our find, they could come
and claim their share.” “I know. I'm no fool.” 3. “Make sure you keep your mouth shut. If the crew
somehow got wind of the treasure, they could come and claim their share.” “I know. I'm no fool.”
4. “Make sure you keep your mouth shut. If these people somehow got wind of what we intend to
do, they could try to stop us.” “I know. I'm no fool.” 5. “Make sure you keep your mouth shut. If
these people somehow got wind of who betrayed them, they could want to get even with us.” “I know.
I’'m no fool.” 6. “Make sure you keep your mouth shut. If these people somehow got wind of our
problem, they could take advantage of the situation.” “I know. I'm no fool.” 7. “Make sure you keep
your mouth shut. If one of the officers somehow got wind of our problem, he could turn the crew
against us.” “I know. I'm no fool.” 8. “Make sure you keep your mouth shut. If the crew somehow
got wind that we’ve got the wrong map, they could hang us from the mast.” “I know. I'm no fool.” 9.
“Make sure you keep your mouth shut. If the crew somehow got wind that we are off course, they
could make us walk the plank.” “I know. I'm no fool.”

3anomMHuTe NaNoMmy:

WALK THE PLANK
[wo:k 69 plaepk]

«[Ipoiiti mo nocke» (plank — «Toncras gocka», «I0CKa OOMMBKY KOpadisi»). DTa Uauoma
BOCXOJIUT K 00BIYAI0 MMPATOB cOPAChIBATh INIEHHUKOB B Mope. [Trpatsl 3acTaBiisiiv UX UATH N0 JIOCKE,
NEepeKMHYTON Yepe3 OOpT CyaHa, IOKa KepTBa He Majajia B Mope. B coBpeMeHHOM aHITIMIACKOM 3Ta
uMoMa mproopesia MepeHOCHBIH CMBICT M O3HavYaeT «ObITh YBOJIeHHbIM». Hanpumep: “They would
make me walk the plank if I don’t wear a tie.” — «OHU yBONAT MeHs1, €CJH 51 He OyIy HOCUTb I'aJICTYK».
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TIME FOR FUN

Professor: “You can’t sleep in my class
Student: “If you didn’t talk so loud, I could.”

"’

18



. Emm3aBera XeivtnoneH. «365 mHeii aHruiickoro. TeTpaas IBeHaaaTas»

JleHb TPUCTA TPUALATH CeIbMOM

Tema ypoka: ['unorernueckue (BoOoOpakaeMble) CUTYAIUH.

EXERCISE 394
To, 4T0 CIAYYNIOCH, HACTOJIHLKO HEBEPOSTHO, UTO BbI CYNTAETE HY;KHBIM 3apaHee npe-
JynpeanuTb 00 3TOM cBoero codecennka. Caesaire 3To Tak, Kak MIOKa3aHO B oOpa3iie.

A: What happened to you in Georgetown?
B: You wouldn’t believe me if I told you.

A: Try me.

A: Yo ciayuusoch ¢ Tooii B [kopmxrayHe?
b: Ecnu ckaxy — He IOBEPUILIb.

A: A ThI ONPoOYyH.

1. «I'me Th1 ObUT MpOLILION HOUBIO?» — «ECu cKaxy — He MOBEPUIlb». — «A Thl MOMPOOYIl».
2. «Krto 310 cnenan?» — «Ecnm ckaxy — He MOBEpHIlb». — «A Thl ONPoOyi». 3. «C KeM 3TO ThI
pasrosapuBai 1o teaedony? (Who was that on the phone?)» — «Eciu ckaxy — He noBepuib». —
«A THI IONIPOOYii». 4. «YUTO THI Aenan B ToM 3a0pomieHHOM Jome?» — «Ecim 51 Tebe ckakxy, Thl He
MOBEPHUIIIb». — «A ThI TOMPOOYI». 5. «Thl 3HACIIb, KOMY STOT JOM MPUHAUIEKUT Tenepb?» — «Eciu
CKaXy — He TIOBEPHUIIIb». — «A Thl OMPOOYii». 6. «Thl 3HaEIb, KOTO 51 BCTpeTHIa Ha AHIX ?» — «Her.
Koro?» — «Ecnu ckaky — He IOBEpUIIb». — «A Tl IONPoOyii». 7. «[Touemy Thl ono3aain Ha paboty?»
— «Ecnm ckaxy, Tbl, ckopee Bcero, Oynenib cMesaThest (you would probably laugh)». — «A TbI mpo-
Bepb». 8. «Yrto THI Aenan B namckoi yoopnoii (ladies’ room)?» — «Ecnu ckaxy, Thl, CKOpee BCero,
OyIelIb CMesThCsI». — «A ThI TpoBepb». 9. «Kak Thl yMyapuiIcs BBICTpesuTh cede B Hory 7» — «Ecnu
CKaXy, ThI, CKOpee BCEro, OyeIb CMesThCSI». — «A ThI IpoBepb». 10. «Kak Tl yMyapuIcs IpoBanTh
9K3aMeH 110 BOXKAEHUI0 ?» — «Eciu ckaxy, Thl, CKOpee BCero, OyZielb CMESITbCsI». — «A ThI TPOBEPb».
11. «Kak T ymynpucs ciomath quBan?» — «Eciu ckaky, Thl, CKOpee BCero, OyJelb CMEesIThbCS». —
«A T IPOBEpb». 12. «Kak TbI ymyapuiics ObiTh omrpadoBanHbM Ha 500 mosutapos (get fined 500
dollars)?» — «Ecnu ckaxy, Tbl, CKOpee Bcero, Oyaelib CMesITbCs». — «A Thl IPOBEPb».

Kurou. 1. “Where were you last night?” “You wouldn’t believe me if I told you.” “Try me.”
2. “Who did this?” “You wouldn’t believe me if I told you.” “Try me.” 3. “Who was that on the
phone?” “You wouldn’t believe me if I told you.” “Try me.” 4. “What were you doing in that deserted
house?” “You wouldn’t believe me if I told you.” “Try me.” 5. “Who does this house belong to now?”
“You wouldn’t believe me if I told you.” “Try me.” 6. “Do you know who I met the other day?” “No.
Who?” “You wouldn’t believe me if I told you.” “Try me.” (Hau, nockoavky peuv udem o cayuaiinou
eécmpeue: Do you know who I ran into the other day?) 7. “Why are you late for work? “If I told you,
you would probably laugh.” “Try me.” 8. “What were you doing in the ladies’ room?” “If I told you,
you would probably laugh.” “Try me.” 9. “How did you manage to shoot yourself in the foot?” “If I
told you, you would probably laugh.” “Try me.” 10. “How did you manage to fail your driving test?”
“If T told you, you would probably laugh.” “Try me.” 11. “How did you manage to break the sofa?”
“If I told you, you would probably laugh.” “Try me.” 12. “How did you manage to get fined 500
dollars?” “If I told you, you would probably laugh.” “Try me.” (OOparite BHIMaHHe Ha OTCYTCTBUE
Ipejijiora nepeji ykazaHuem pasmepa mrpada.)

TIME FOR FUN
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Jones, a pickpocket, was up in court for a series of petty crimes.

“Mr. Jones, you are hereby fined $100,” said the judge.

The defense lawyer stood up and said, “Thank you, Your Honour, but I'm afraid, my client only
has $75 on him at this time, but if you would allow him a few minutes in the crowd...”

be up in court npencrats npen cyaoM; series cepusi, psij; petty crime Mekoe pecTyIieHue;
hereby nanubsm pemenuem cyaa; on him npu cee
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JleHb TPHUCTA TPUALATH BOCHMOM

Tema ypoka: ['unorernueckue (BoOoOpakaeMble) CUTYAIUH.

EXERCISE 395
V3HaiiTe y cBOero codeceJHNKa, Kak Obl OH OTPEarupoBaJl, ecJu Obl BbI 0CMEJHIHCH
COBEPIINTH 3a[yMaHHOE.

A: What would you say if I brought my cousin with me?

B: 1 would be very disappointed if you didn’t.

A: Yto OBl THI CKa3asa, ey Obl s IPUBET C COOO CBOETo Ky3eHa?
b: 51 6p11a 6bI OYEHb pa304apoBaHa, €cii OBl ThI €10 HE TIPHUBEIL.

1. «Yto OBl THI cKa3asia, eciy OBl 51 IpUIIAcHIT TeOs1 CerojiHs Ha YKUH?» — «51 Oblia Obl OYeHb
pazouapoBaHa, ecii Obl THI 3TOTO He caesam». 2. «Yto Obl ThI CKa3asia, eciiv Obl s IPHUIIacui Test Ha
ceunanue (ask somebody out on a date)?» — «41 ObuTa ObI OYEHB pa30vYapPOBAHA, €CIIH ObI ThI 3TOTO HE
crenai». 3. «YTo Obl ThI CKa3asia, ecii Obl 5 IPEIOKUIT OIOPocKHTh TeOs 1o goMa (offer somebody
a ride home)?» — «§ Gputa ObI OYEHHb pa3ouyapoBaHa, €cy Obl TH 3TOTO He cAenal». 4. «Yrto Obl
ThI CKa3aJjia, ecim Obl 51 3aexall 3a To0ou (pick somebody up) mocie padoThi?» — «$1 ObuIa OB OYEHB
pazodapoBaHa, eciii Obl THI 3TOTO He cesam». 5. «to Obl Th CKa3asa, ecyu Obl s TeOs ToleIoBa1?»
— «51 6plTa GBI OUEHb Pa30YapoOBaHa, €CM ObI TH ITOTO HE caenan». 6. «YTo Obl BB CKa3aju, eciu
OBl 51 criesa MpeIokeHne Balel qouepr, muccuc Ternop?» — «51 Obl1a Obl OYEHb pa30vapoBaHa,
eciu Obl BBl 3TOTO HE CAENAN, MUCTep XWLT». 7. «YUTo OBl THI CKa3asia, eciu Obl 51 COPUIT YChI?» —
«bBb10 OB OUeHb kaib (it would be a pity), ecitu Obl THI 3TO cesnan. MHe HpaBsSITCS TBOU YChi». 8.
«Yto OB TH CKa3ama, ecan Obl MbI TiporycTri eccept (skip dessert)?» — «Bbito ObI OUEHB Kallb,
ecii Obl Mbl 3TO cliesaii. DToT pectopaH ciaaButcs (be famous for something) cBoumu gecepramm».
9. «Yro OBl THI CKa3asa, eciau Obl MBI TIPOIYCTHIIM 3aKyCKH (appetizer)?» — «BbU10 OBl OYEHD Kalb,
ecii Obl Mbl 3TO C/IE/IAIU. DTOT PECTOPaH CIABUTCS CBOMMU 3aKyckaMu». 10. «YUto Obl Thl cKa3aia,
ecim OBl 51 OTKa3aJ1ach BHITH 3aMyk 3a Maiika?» — «Thl Obl1a OBl ypoH, €Cii ObI TaK MOCTYIIHJIA».
11. «Yto OBI THI CKa3aJ1, eciu OBl 51 TONPOCKJI TeOs1 TOOMEHUTh MeHsI 3aBTpa?» — «$1 Obl mocnasn Teds K
yepty (tell somebody to go to hell)». 12. «Uto ObI ThI cKa3a1, eciu Obl s OMPOCU TeOs1 MOATBEPIUTD
Moe anmubn?» — «51 Obl mocan Teds K 4epTy. 51 He X04y OTIPaBUTHCS B TIOPBMY 32 Jady JIOKHBIX
MOKA3aHUN».

Kirou. 1. “What would you say if I invited you to dinner tonight?” “I would be very
disappointed if you didn’t.” 2. “What would you say if I asked you out on a date?” “I would be
very disappointed if you didn’t.” (Mau npocmo: What would you say if I asked you out?) 3. “What
would you say if I offered you a ride home?” “I would be very disappointed if you didn’t.” 4. “What
would you say if I picked you up after work?” “I would be very disappointed if you didn’t.” 5. “What
would you say if I kissed you?” “I would be very disappointed if you didn’t.” 6. “What would you
say if I proposed to your daughter, Mrs. Taylor?” “I would be very disappointed if you didn’t, Mr.
Hill.” 7. “What would you say if I shaved off my mustache?” “It would be a pity if you did. I like
your mustache.” 8. “What would you say if we skipped dessert?” “It would be a pity if we did. This
restaurant is famous for its desserts.” 9. “What would you say if we skipped appetizers?” “It would be
a pity if we did. This restaurant is famous for its appetizers.” 10. “What would you say if I refused to
marry Mike?” “You would be a fool if you did.” 11. “What would you say if I asked you to fill in for

21



. Emm3aBera XeivtnoneH. «365 mHeii aHruiickoro. TeTpaas IBeHaaaTas»

me tomorrow?” “I would tell you to go to hell.” 12. “What would you say if I asked you to confirm
my alibi?” “I would tell you to go to hell. I don’t want to go to jail for perjury.”

TIME FOR FUN

“A lot of women will be very disappointed when I get married.”

“Why a lot? You’re going to marry only one, aren’t you?”
keksk

Ted: What would you say if I told you that I had a bright idea?
Ned: Nothing. I can’t talk and laugh at the same time.
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JleHb TPUCTA TPUALATH JAeBSIThII

Tema ypoka: ['unorernueckue (BoOoOpakaeMble) CUTYAIUH.

EXERCISE 396
IlepenaiiTe comep:kaHue CJeaYIOIHX THUAJTOTOB MO-aHIJIHHCKH.

A: If 1 didn’t know better, I would think you were jealous.

B: But you do know better?

A: I sure do.

A: Ecnu OBl 1 He 3HaJI, 4TO 3TO HE Tak, 5 Obl MOLYMaJl, YTO Thl PEBHYEIb.
b: Ho b Beip 3Haelllb, 4TO 3TO HE Tak?

A: KoneuHo 3Haio.

KommenTtapun. 1. Know better. 9Ta nauoma ykas3blBaeT Ha HaJIMUMe y 4YeJIOBEKA HEKOEro
’KU3HEHHOTO OMBITA. DTOT OIBIT MO3BOJISIET €My He J1aTh ceOs1 0OMaHyTh, ObITh OCTOPOXKHBIM U OCMOT-
PUTENBHBIM, YMETh BHIOpATh MPaBIJIBHYIO JIMHUIO MOBEICHUS 1 Tak Janee. Harmpumep:

She says she didn’t cheat on me but I know better. — OHa roBopuT, 4T0 HE U3MEHAIA MHE, HO
MEHs He MPOBe/Ielb.

I know better than to believe a woman. — $I He HACTOJBKO TJIyI, YTOOBI BEPUTD KEHITIMHE.

They know better than to get in my way. — OHU He HaCTOJBKO IJIYIbl, YTOOBI BCTaTh Y MEHS
Ha My TH.

2. Bo Bropoii perutuke (But you do know better?) siornueckoe ynapeHue najgaet Ha riarodn do,
KOTOPBIN UCTIONB3YETCS 3AECh B KAUECTBE SMOLMOHAIBHOTO yeruntessa. CM. KOMMEHTapUH K yITpaxk-
HeHuwo 281.

1. «Ecmu OBl 51 He 3HAJI, YTO 3TO HE TaK, s ObI MOJyMaJl, YTO ThI 3aBUIYEIlb MOEMY YCIIEXY». —
«Ho THI Beapb 3Haelb, YTO 3TO He Tak?» — «KoHeuHo 3Haio». 2. «Eciu OBl g He 3HAJ, 4TO 9TO HE
TaK, 51 ObI TIOAYMaJI, 4TO ThI 3aBUIyelllb MoeMy cuacTbio (happiness)». — «Ho Thl Bellb 3Haelb, 4To
9T0 He Tak?» — «KoHeuHo 3Hai0». 3. «Ecnu Obl 51 HE 3HAJ, YTO 3TO HE TaK, s Obl MOAYMAaJ, YTO Thl
3aBUYyelIb MOe nomysipHocTH (popularity)». — «Ho Tl BeZib 3HaelIlIb, YTO 3TO He Tak 7» — «KoHeuHO
3Ha». 4. «Ecyu OBl 51 He 3HaJIa, YTO 3TO HE TaK, s ObI MOJyMaJia, YTo Thl B MEHsI BoOIeH». — «Ho
THI BEb 3HAEIIIb, YTO TO HE Tak ?» — « KoHeuHo 3Ha0». 5. «Ecim OBl 1 He 3HaJia, 4TO 9TO HE TaK, S ObI
MOAyMaJia, YTO Thl )KEHOHEHABUCTHHK (2 woman-hater)». — «Ho Tbl Bellb 3Ha€lllb, UTO 3TO HE TaK ?» —
«KoneuHo 3Haw». 6. «Ecnu Obl s He 3Hasa, YTO 3TO HE TakK, S Obl MOJyMaJia, YTO Thl 3aKOPEHEIbIN
XOJIOCTAK». — «HO Beb Tl 3HAEIIb, YTO 3TO HE TaK ?» — « KoHEeuHO 3Ha10». 7. «Eciu Obl 4 HE 3HAJ, 4TO
9TO He TaK, st OBl OyMaJl, YTO BaM COPOK C HEOOJIBIIMM». — «HO BBl Be/ib 3HAETE, UTO 9TO HE TaK ?» —
«Pasymeercs, 3Ha10». 8. «Eciu OBl 51 He 3HaJ, YTO 3TO HE TaK, 51 Obl IOIYMaJl, YTO Bbl 3aUTPhIBACTE
cO MHOH, Magam». — «Ho BBl Bedpb 3HAETE, YTO 3TO He Tak?» — «KoHeuHo 3Ha10». 9. «Ecnu Obl g He
3HaJI, YTO 3TO HE TaK, s ObI IOyMaJl, YTO BbI IIBITAETECH IIPOM3BECTU HA MEHsI BIIeYaT/ICHUE, MHCTEp
MoHk». — «Ho BB Beib 3HaeTe, 4To 3TO He Tak ?» — «KoHeuno 3Hawo». 10. «Ecnu Ol 1 He 3HaJI, 4TO
9TO He Tak, s1 Obl MOyMaJl, YTO BhI IIbITAETECh MeHs 3amyrarth (intimidate)». — «Ho BbI Beib 3HaeTe,
YTO 3TO He Tak ?» — «Koneuno 3Hato». 11. «Ecnu Obl 51 He 3HaN, YTO ITO HE TaK, 51 Obl MOAYMAJ, UTO
BBl KOI'O-TO WJIM Y€ro-to OouTech». — «HO BBI Bellb 3HAETE, UTO 3TO HE Tak?» — «KOHEUHO 3HaI».
12. «Ecnu Obl 51 He 3HaJI, YTO ITO HE TaK, s ObI MOJYMAJI, YTO ThI TI0 MHE CKyYaellib». — «Ho ThI Besb
3HaEIlb, YTO ITO He Tak?» — «KoHeuHOo 3Ha10».
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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